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могательную группу производить расследования 
лишь согласно инструкциям Комиссии по рассле­
дованию иначе говоря, производить расследова­
ние фактов о которых было сообш;ено Совету 
Безопасности мы сможем более успешно рас­
смотреть этот вопрос и я скажу даже рассмот­
реть его в духе полного согласия 

Относительно местопребывания Вспомогатель­
ной группы я должен снова обратить ваше вни­
мание на предоставленные Комиссии полномо­
чия в которых предусматривается, что Комис­
сия «была уполномочена производить расследо­
вания в Северной Греции и в тех местах других 
частей Греции, Албании Болгарии и Югосла­
вии » Поэтому она будет производить рассле­
дования не только на северной границе Греции, 
но также и в других частях Греции например, 
в Пелопоннесе, где в настояш;ее время происхо­
дят военные действия 

Я не думаю, чтобы такие расследования могли 
производиться из Салоник В подтверждение это­
го мнения я процитирую слова представителя 
Австралии произнесенные им на одном из пре­
дыдущих заседаний Совета Безопасности Он 
заявил «Пути сообщения между Афинами и Са 
лониками находятся в очень плохом состоянии 
совершенно не существует железнодорожной свя­
зи воздушные сообщения не регулярны пере­
езд морем берет несколько дней»** 

Если таковы сообщения между Салониками и 
столицей Греции легко себе представить ка­
кие средства сообщения существуют между Са­
лониками и другими районами Греции Неуже­
ли вы действительно думаете что орган Совета 
Безопасности может успешно функционировать 
находясь в таком пункте, отрезанном от всего 
мира каким в настоящее время являются Са 
лоники? 

Следует учесть и другую сторону вопроса а 
именно безопасность Вспомогательной группы 
Тогда как в Афинах существуют посольства к 
которым можно обратиться в целях охраны или 
для связи с соответствующими правительствами 
в Салониках Группа будет находиться в полной 
зависимости от местных властей которые не 
пользуются очень хорошей репутацией Поэто­
му мы будем голосовать за Афины как место­
расположение Вспомогательной группы 

Нет надобности продолжать обсуждение во­
проса относительно окончания полномочий Со­
вершенно понятно что Вспомогательная группа 
не может существовать после ликвидации самой 
Комиссии по расследованию от которой она по­
лучила полномочия Почта все представители 
выразили согласие с этим Это заявили пред­
ставитель Соединенных Штатов и представитель 
Франции и некоторые другие Я не думаю что 
этот вопрос требует дальнейшего обсуждения 

Следует пожалеть о том что некоторые за­
явления сделанйые представителями Югосла­
вии Албании и Болгарии на заседаниях Ко­
миссии были неправильно истолкованы газе­
тами Это создало очень нездоровую атмосферу 
во время предыдущих прений Я должен заявить 
что выслушав здесь заявления представителей 
четырех балканских государств, я не нашел в 

*в См Официальные отчеты Совета Безопасности второй 
год X 41 

НИХ ничего такого, что не соответствовало бы 
обязательствам принятым на себя этими госу­
дарствами в соответствии с Уставом Организа­
ции Объединенных Наций 

Мы предложили им прислать представителей 
для связи Они могли принять наше предложе­
ние или отклонить его Никто из них не отка­
зался подчиниться решению Совета Безопасно­
сти и мы не понимаем, как можно в тепереш­
ней стадии наших прений, приводить юридиче­
ские или якобы юридические доводы отвоситель-
но нарушения Югославией, Болгарией и Алба­
нией Устава Организации 

Я хочу вновь заверить вас что голосуя за 
резолюцию, предложенную Союзом Советских 
Социалистических Республик мы руководимся 
лишь желанием достигнуть возможно скорее та­
кого урегулирования существующего на Балка­
нах положения которое приведет к установле­
нию мира в этих разоренных войной странах и 
к возможности восстановления их Нам известны 
их страдания Наша страна тоже была совер­
шенно разорена во время последней войны и мы 
глубоко сознаем наше единство с четырьмя бал­
канскими странами с Грецией, Албанией Бол­
гарией и Югославией мы сознаем связь с ними 
как европейская страна как страна, разорен­
ная войной, и как государство-член Организации 
Объединенных Наций 

Дадим же мир этой несчастной части света 
забудем великодержавную политику, помня лишь 
о народах Балкан 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Заседание прекращается до трех часов дня 

Заседание закрывается в 1 ч 20 м дня 

СТО ТРИДЦАТЬ СЕДЬМОЕ 
ЗАСЕДАНИЕ 

Четверг 22 мая 1947 года, 3 ч дня 
Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель Г-н А ЛОПЕС (Колумбия) 
Присутствуют представители следующих 

стран Австралии Бельгии Бразилии Ки­
тая Колумбии Польши Сирии Соединенное» 
Королевства Соединенных Штатов Америки 
Союза Советских Социалистических Республик и 
Франции 

157 Продолжение обсуждения 
греческого вопроса 

По предложению Председателя представи­
тель Албании г-и Илли, представитель Бол­
гарии г-н Атанасов, представитель Греции г-н 
Дендрамис и представитель Югославии г-н 
Ерасовец занимают места за столом Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Слово предоставляется представителю Сирии 

Г-н Эль-XVPИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски) Совет Безопасности образовал Комиссию 
по расследованию на следующих четырех глав­
ных условиях во-первых Комиссия будет иметь 
одиннадцать членов во-вторых, все одиннадцать 
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государств члены Организации представленные 
в Совете Безопасности должны назначить этих 
одиннадцать представителей в Комиссию по рас 
следованию в третьих компетенция или полно­
мочия этой Комиссии должны быть определены 
путем установления ее круга ведения и в-чет­
вертых, должен быть установлен район, в кото­
ром Комиссия будет производить расследования 

Совет Безопасности не упомянул срока пол­
номочий Комиссии по расследованию греческих 
пограничных инцидентов Совет не установил 
никакого предельного срока для деятельности 
Комиссии ни месяц ни два и ни три Согласно 
резолюции принятой Советом Безопасности 19 
декабря 1946 г*^ Комиссия должна была про­
должать свои расследования и выполнять свои 
обязанности до составления доклада до пред 
ставления его Совету Безопасности и до обсуж 
дения его Советом Комиссия должна, продол 
жать функционировать до того момента когда 
Совет Безопасности не утвердит новую резо­
люцию постановляющую что полномочия Ко­
миссии истекли и что Комиссия должна быть 
поэтому распущена или что ей следует пред­
ложить внести некоторые поправки в ее доклгд 
или продолжать еще некоторое время ее работу 
с существующими или иными полномочиями 

Я считаю что Совет Безопасности согласно 
с возложенными на него Уставом полномочиями 
обязан поддерживать международный чир и без 
опасность всеми способами которые он найдет 
правильными и подходящими При исполнении 
своих обязанностей Совет Безопасности поэто 
му не может быть ограничен в своей компе­
тенции 

Если Комиссия не покинула бы Балканы и 
не переехала бы в Женеву для составления там 
своего доклада не было бы необходимости 
учреждать Вспомогательную группу так как по­
ка Комиссия оставалась на месте она продол­
жала бы выполнять возложенные на нее фтнк 
ции Но так как ее миссия еще не закончена 
она должна быть в состоянии продолжать свою 
работу попрежнему Переезд Комиссии в Же 
неву вызвал необходимость создания предста­
вительства Комиссии на Балканах что вполне 
правильно 

18 апреля 1947 г Совет Безопасности решил 
что Вспомогательная группа будет представлять 
Комиссию в ее полном составе и что она должна 
оставаться на Балканах и продолжать там ра 
боту Комиссии^в 

Я не думаю что Комиссии следовало устано 
вить новый круг ведения Вспомогательной груп 
пы или выработать для нее новые полномочия 
Хотя имена и звания членов Вспомогательной 
группы отличаются от имен и званий членов 
Комиссии состав Вспомогательной грушш 
идентичен с составом Комиссии Все один 
надцать членов Совета Безопасности пред­
ставлены в Вспомогательной группе Поло­
жение не изменилось бы если бы члены Ко­
миссии вместо Женевы прибыли сюда 

2 7 См Официальные отчеты Совета Безопасности первыь 
год вторая серия Jê 28 87-е заседание 

2 8 См Официальные отчеты Совета Безопасности второй 
год К 37 

Совет Безопасности в своей первой резолюции 
— в резолюции от 19 декабря 1946 г — не 
установил точного числа представителей кото 
рые могут назначаться каждым из государств 
Резолюция эта предусматривала что все один 
надцать членов Совета Безопасности должны 
быть представлены в Комиссии они и представ­
лены сейчас в Вспомогательной группе 

Совет Безопасности не поручал Комиссии из 
менять полномочий Вспомогательной группы или 
устанавливать для нее нового круга ведения но 
он уполномочил Комиссию давать Вспомогатель 
ной группе те инструкции которые Комиссия 
сочтет необходимыми На самом дете Комиссия 
выработала для Вспомогательной группы изве­
стные инструкции которые мы имеем перед со­
бой и которые по моему отличаются от перво­
начальных полномочий данных самой Комиссии 
Например Комиссия ограничила местопребыва­
ние группы Салониками тогда как сама она не 
была обязана располагать свое центральное 
управление в Салониках или где-либо в другом 
месте Комиссия была свободна выбрать место 
расположение где она хотела и разъезжать там 
где хотела Это право должно было быть предо­
ставлено и Вспомогательной группе без всяких 
изменений 

Полномочия эти вызвали те споры которые 
происходили сегодня здесь и которые имели ме­
сто и на других заседаниях Если бы Комиссия 
не ограничила полномочий грушш а дала бы 
ей все те полномочия который ей были необхо­
димы ДЛЯ! продолжения обследований и рассле 
дования согласно тем самым полномочиям ко­
торые были предоставлены самой Комиссии нам 
не было бы нужды вступать в эти затяжные 
прения 

Я поэтому считаю что Совету Безопасности 
надлежит теперь принять по этому вопросу но­
вую резолюцию которая постановила бы во 
первых что инструкции ограничивающие пол 
номочия Вспомогательной группы излишни и 
что группа будет продолжать выполнять те функ­
ции которые были возложены на Комиссию Со­
ветом Безопасности в его резолюции от 19 де­
кабря Иными словами мы должны считать дан­
ный проект инструкций для Вспомогательной 
группы ненужным и должны разт)ршить ей при­
нимать все те меры которые она сочтет целе 
сообразными для продолжения расследований и 
лля выполнения обязанностей возложенных на 
Комиссию первой резолюцией Совета Безопасно 
сти Во-вторых мы должны поедложить четырем 
балканским государствам сотрудничать без даль­
нейших возражений г Вспомогательной группой 
согласно т)Рзолюции Совета Безопасности от 19 
декабря 1946 г 

Кроме того насколько мы знаем доклад ко 
торый уже должен бы быть преиставтен вое 
еще не дошел до нас Десять дней тому назад 
на заседании Сояета Безопасности состоявшем­
ся 12 мая 1947 г Комиссии било поручено 
плрпопвитъ CBO<t ттоктац возможно гкпврр*» д 
считаю что доклач до таен был бы быть уже 
зяесь Fcm бы доклад был ПРРТРТЯВИРТТ ]WH мог 
ли бы уже его рассмотреть и Совет Везопасчо-

2вГм Офпциалтные отчеты Сорета Безора ностч пт i й 
год Ï6 39 

42 51 — 2 
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сти йог бы вынести окончательную резолюцию 
по этому вопросу либо решить продолжить пол 
номочия Комиссии либо решить распустить ее 
и следовательно, также распустить и Вспомога 
тельную группу или он мог бы принять новую 
резолюцию, устанавливающую дальнейшую дея­
тельность Вспомогательной группы Если бы до­
клад был получен, принятие такой резолюции не 
потребовало бы много времени 

Я попрошу Генерального Секретаря сообщить 
нам получен ли уже доклад, послан ли он, или 
все еще находится в Женеве Что произошло с 
этим докладом? Мы должны это знать 

Я предлагаю поэтому внести следующие две 
рекомендации во-первых, отменить инструкции 
данные Комиссией во-вторых обратиться к че­
тырем заинтересованным балканским государст­
вам с предложением сотрудничать с Вспомога 
тельной группой таким же образом как они со­
трудничали с самой Комиссией Я вношу соот­
ветствующее предложение 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Я предлагаю, чтобы внесенное 
представителем Сирии предложение было розда­
но всем представителям в письменной форме 

А А ГРОМЬЖО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я обратился в Совет 
Безопасности с письменной просьбой рассмот­
реть вопрос о решении принятом Комиссией 29 
апреля сего года*" потому что это решете, по 
мнению советской делегации является непра­
вильным ибо оно не вытекает из предыдущих 
решений Совета Безопасности и Комиссия, не 
имела права принимать такого рода решение 

Обращаясь в Совет Безопасности по этому 
вопросу я имел в виду добиться того чтобы по­
ложение было исправлено и чтобы решение Ко­
миссии от 29 апреля было приведено в соответ­
ствие как с предыдущими решениями Совета 
Безопасности так и с решением Совета Безопас 
ности, которое по мнению советской делегации 
должно бьпъ принято в связи с обсуждением дан­
ного вопроса 

Я уже обращал внимание Совета Безопасно 
сти на то что Вспомогательная группа обра 
зованная по решению Совета Безопасности по­
лучила согласно решению Комиссии от 29 апре­
ля такие полномочия которые она не должна 
была получать от Комиссии Во-первых как я 
уже укайшал Комиссия не может автомати­
чески передавать свои полномочия предостав­
ленные ей решением Совета Безопасности под 
собной группе Тем более Комиссия не имеет 
права передавать и предоставлять подсобной 
группе более широкие полномочия по сравнению 
с полномочиями самой Комиссии А именно так 
получилось Сложилось следующее положение 
несмотоя на то что Комиссия еще существует 
хотя она неизвестно по каким соображениям 
ппртпючла продолжать свою работу не на тер­
ритории Греции а на территории другой стра­
ны — в то же время фактически образована 
вторая Комиссия которая действует параллельно 
и с олинаковыми правами 

80 ОЛчпиальнне отчетм С "ста Беч ття пости второй 
год № 39 Дополнение Jff 11 прилвяение 26 

Можно ЛИ оправдать такое положение, когда, 
несмотря на решение Совета Безопаснотси о 
создании одной комиссии фактически созданы и 
существуют две комиссии с одинаковьши права­
ми ставящие перед собой одни и те же задачи 
— задачи расследования пограничных инциден­
тов на греческих границах? 

Такое положение нельзя оправдать и с таким 
положением нельзя согласиться i f очень сожа­
лею что такая точка зрения не разделяется не 
которыми членами Совета Безопасности Это 
конечно, затрудняет исправление положения и 
еще больше усугубляет его 

Здесь обращали внимание на то будто бы 
три из четырех балканских стран заинтересо­
ванных в этом вопросе а именно Югославия, 
Болгария и Албания, отказываются сотрудни­
чать с Советом Безойасности в проведении ре­
шения Совета Безопасности о Комиссии и ее 
полномочиях Я думаю что такие заключения 
не имеют под собой основания так как предста­
вители этих трех стран никогда не указывали на 
то, что они отказываются сотрудничать с Сове­
том Безопасности и оказывать Совету и Комис 
сии необходимую помощь Таких заявлений не 
было со стороны представителей этих стран ни 
в Комиссии при обсуждении вопроса о полномо­
чиях Вспомогательной группы ни в Совете Без­
опасности как ранее так и на последних засе­
даниях Совета при обсуждении вопроса постав­
ленного советским представителем в Совете 

Напротив представители этих государств 
указывали на то что они готовы оказывать Со­
вету Безопасности помощь в сотрудничестве и 
сотрудничать с Советом Безопасности в выяс 
нении фактов относящихся к пограничным ин­
цидентам Но речь идет о том что следует по­
нимать под этим сотрудничеством и что следует 
понимать под словом «помощь» Совету Безопас­
ности 

Представители этих стран с самого начала 
указывали на основной порок которым страда­
ет решение Комиссии Они указывали на то что 
это решение принято без их участия без того 
чтобы заслушать мнение правительств этих трех 
стран и что это решение по существу является 
неправильным так как Комиссия наделила Вспо­
могательную группу полномочиями которые при­
надлежат только ей самой 

Следовательно утверждение что будто бы эти 
три стоаны отказываются оказывать помощь Со­
вету Безопасности является необоснованным 
утверждением Еще более необоснованными яв­
ляются разговоры о том будто бы Югославия 
Болгария и Албания отказываются выполнять 
решение Совета Бечопасности и ЧУТЬ ЛИ не на­
рушают Устав Организации Объединенных 
Наций 

В чем состоит нарушение Устава Организации 
Объединенных Наций' В том что правительства 
этих стран сочли возможным не согласиться с 
решением Комиссии и потребовать рассмотре­
ния этого вопроса на Совете Безопасности' С 
каких ПОР тпебовакие рассмотреть тот или иной 
ВОПРОС ня Совете Безопасности является нару-
тетием Устава Организапии Объеяинеетшх На­
ций и невыполнением решений Совета Безопас­
ности' 
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Когда те или нные утверждения являются 
уместныии, то они производят эффект Когда 
они являются неуместными — они никакого 
эффекта не производят Это относится в утверж­
дениям будто бы эти три страны нарушают Устав 
Организации Объединенных Наций и отказыва­
ются выполнять решения Совета Безопасности 
Этого не было и нет 

Представители этих трех стран указывали на 
то что при решении вопроса о функциях Вспо­
могательной группы необходимо пригласить их 
для участия в обсуждевии этого вопроса Для 
этого Югославия, Болгария и Албания имеют 
все основавия ибо Совет Безопасности в соот­
ветствии с Уставом Организации Объединенных 
Наций принял решение о том что представители 
правительств этих трех стран должны принимать 
участие в обсуждении всего греческого вопроса 
от начала и до конца Таким образом получи­
лось следующее представителей этих стран в 
Совет Безопасности допустили Совет Безопас 
ности при помопщ Комиссии и Подкомиссии про­
должает свою работу но в середине на каком-
то этапе выключили представителей этих стран 
из работы Комиссии и не предоставили им Воз 
можности принимать участие в рассмотрении 
греческого вопроса 

Таким образом когда речь идет о передаче 
фунющй Комиссии Всцомогательной группе го­
ворят что предыдущие решения Совета Безопас­
ности относятся и сохраняют свою силу в отно­
шении Комиссии и Подкомиссии Когда же речь 
идет о решении Совета Безопасности пригласить 
представителей этих трех стран для участия в 
рассмотрении всего греческого вопроса и в Ко­
миссии тогда повидимому считается нормаль­
ным не допускать представителей этих стран 
принимать участие в дискуссии в Комиссии по 
вопросу в котором эти страны весьма заинте-
ресовавы тем более что выносится решение 
которое ПРЯМО их касается Я имею в виду соот-
ветствуюпщй пункт принятого Комиссией реше­
ния который предусматривает что Вспомога­
тельная группа имеет право посещать соответ-
ствуюпше места как на территории Греции так 
и на территориях Югославии Болгарии и Ал­
бании Ясно что нельзя оправдать такой поря­
док при котором Югославия Болгария и Ал 
бания ставятся в неодинаковое положение с дру­
гими странами в аналогичных случаях и не со­
блюдаются соответствующие положения Устава 
Организации Объединенных Наций 

Я не могу также не отметить утверждения не­
которых представителей в Совете Везопасности 
о том булта бы действия которые были пред­
приняты Югославией Болгарией и Албянирй 
подрывают авторитет Совета Безопасности Не 
известно каким путем они подрывают автори­
тет Совета Безопасности апеллируя к Совету 
Безопасности Я хотел бы чтобы кто-либо рас 
КРЫЛ этот секрет Почему обращение в Совет 
Безопасности или требование рассмотрения того 
или иного вопроса Советом Безопасности озна­
чает подрыв авторитета Совета' На этот счет 
мнения могут быть различные Я должен ска­
зать что в связи с работой Комиссии по грече­
скому вопросу имеются некоторые симптомы ко­
торые позволяют сделать вывод что не все за­
ботятся о том чтобы поддерживать авторитет 

Совета Безопасности на соответствующем уров­
не в связи с работой этой Комиссии Это особен­
но верво, если мы учтем то, при каких обстоя­
тельствах было принято решение Советом Без­
опасности о создании так называемой Вспомо­
гательной группы 

Совет Безопасности не должен допускать та­
кого положения, чтобы работа Комиссии по гре­
ческому вопросу, как и работа любой другой 
комиссии, созданной Советом Безопасности, — 
действительно подрывала авторитет Совета Без­
опасности Мы должны вспомнить практику 
прошлого Известно, что в прошлом существо­
вало немало комиссий по разным вопросам Я 
не буду перечислять этих комиссий Но извест­
но что простое воспоминание о некоторых ко­
миссиях уже вызывает ироническую улыбку у 
тех людей которые знакомы с деятельностью та­
ких комиссий Надо полагать что Совет Безопас­
ности позаботится о том чтобы отношение лю­
дей к этой Комиссии, созданной в связи с рас­
смотрением греческого вопроса, было иным Бу­
дем также надеяться, что симптомы которые 
теперь имеют место являются только симптома­
ми и ве вызовут более нежелательные послед­
ствия, действительно неспособствугопще укрепле­
нию авторитета Совета Безопасности 

Некоторые представители в Совете выражали 
удивление по поводу того что с одной стороны, 
советский представитель возражал против того 
чтобы признать за Комиссией право передавать 
автоматически свои функции Вспомогательной 
группе — а с другой стороны он признал что 
Вспомогательная группа поскольку она суще­
ствует может и должна расследовать инциденты 
если такие инциденты будут происходить Они 
указывают что в этом будто бы заключается не­
последовательность На самом деле непоследо­
вательность эта только воображаемая 

Дело в том что Комиссия не имеет права пе­
редавать свои полномочия Вспомогательной груп­
пе так как эти полномочия fterms of reference) 
были выработаны Советом Безопасности с уче­
том необходимости расследования прошлых ин­
цидентов на которые было обращено внимание 
Совета Безопасности Решение же Комиссии от 
29 апреля о полномочиях Вспомогательной груп­
пы относится к будупщм инцидентам которые 
Совет Безопасности не обсуждал и о которых ни 
он ни Комиссия конечно не имели и не имеют 
никакого представления 

Поскольку Вспомогательная группа сущест 
вует она, конечно будет расследовать инциден­
ты если эти инциденты будут происходить но 
все дело в том какие полномочия и права пре 
доставить этой Вспомогательной группе Совет­
ская делегация а также представители стран 
приглашенных для участия в ДИСКУССИИ В Со­
вет Везопасности — Югославии Болгарии и 
Албании считают что Вспомогательная группа 
должна заниматься инпидентами тогия когта 
они возникают и притом по указанию Комиссии 

Только такой подход к решению вопроса о пол­
номочиях Вспомогательной ГРУППЫ МОЖНО счи­
тать правильным подходом Говорят что этого 
недостаточно что необходимо предоставить Вспо 
могательной группе самые широкие права Пред­
ставитель Великобритании прямо заявил что 
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его не беспокоит то обстоятельство что речь 
идет о механической передаче функций Комис­
сии подкомиссии так как вто якобы вполне 
оправдывается Если мы будем так рассуждать, 
то логически мы должны прийти к выводу что 
чуть ли ни на территории каждой страны мира 
должна существовать комиссия с самыми ши­
рокими полномочиями, которая расследовала бы 
возникаюпще недоразумения и пограничные ин­
циденты ибо как известно инциденты хотя и 
разного характера бывают часто между разными 
государствами Однако этого совсем недостаточ­
но для обоснования необходимости существова­
ния комиссий по расследованию и тем более для 
предоставления этим комиссиям широких прав 
вроде тех которые согласно решению самой Ко­
миссии предоставлены Вспомогательной группе 

Касаясь вопроса о полномочиях Вспомога­
тельной группы некоторые представители в Со­
вете указывали на то что этот вопрос является 
чуть ли не процедурным Представитель Авст­
ралии так и выразился Он заявил что Комиссия 
сама имеет право выработать правила проце­
дуры Но речь идет не о процедуре Комиссии 
Нельзя же назвать процедурой решения отно­
сящиеся к правам и полномочиям Комиссии 
предусматривающие поездку Комиссии и Вспо­
могательной шуппы в соответствующие места на 
территории Югославии Болгарии Албании и 
Греции Это не процедура это серьезное поли­
тическое решение Следовательно этот довод 
нельзя признать убедительным и он ничуть ие 
оправдывает решения Комиссии 

В советских предложениях внесенных на рас­
смотрение Совета Безопасности'^ содержится 
предложение о необходимости избрания в каче­
стве места пребывания Вспомогательной груп­
пы Афин вместо Салоник Я уже указал на не­
которые мотивы которые подтверждают правиль­
ность такого предложения Другие члены Совеп 
касаясь этого вопроса не соглашались с моими 
предложениями Я не буду повторять тех моти­
вов которые я уже высказал я хочу указать 
лишь на одно дополнительное соображение 

В свое время я уже обращал внимание Совета 
Безопасности на то, что греческие власти ока­
зались неспособными обеспечить охрану и за­
щиту членов Комиссии во время пребывания их 
на греческой территории Я указывал и на то 
что советские представители в Комиссии а так 
же представители некоторых других стран при­
влеченных к участию в работе Комиссии попали 
однажды в весьма трудное положение когда им 
запретили передвигаться по территории Грепии 
и нормально выполнять их функтии В ответ на 
это — после того как Генеральный Секретарь 
сделал соответствующий запрос греческому пра­
вительству было получено письмо министра ино­
странных дел Греции — разосланное членам 
Совета Безопасности'* В этом письме по суще­
ству содержалось подтверждение факта на ко­
торый я обратил внимание Совета Безопасности 
но письмо это было написано в довольно вызы­
вающем тоне Смысл его заключался в том что 
указанный много факт имел место но что он 

8 1 См Офипиальные отчеты Совет» Бевопаености второй 
год 7S 39 133-е заседание 

8 2 Тан же Дополнение i№ 12 приложение 34 

якобы не представляет собой ничего необычного 
Таков смысл письма министра иностранных дел 
Греции Может быть в Афинах греческие вла­
сти будут в состоянии лучше оградить членов 
Вспомогательной грушш и создадут нормаль­
ный порядок работы для вспомогательной ко­
миссии В провинции греческие власти не могут 
создать нормальной атмосферы и обстановки для 
работы Комиссии 

Я считал необходимым обратить еще раз вни­
мание на этот факт в подтверждение своего 
предложения о необходимости избрать в качест­
ве места пребывания Комиссии ие Салоники, а 
Афины 

Я закончу указанием еще на один важный 
факт который мы не можем не принять во вни­
мание при рассмотрении вопроса поставленного 
в письме советского представителя Здесь ука­
зывалось на то что представители трех стран 
— Югославии Болгарии и Албании — дали 
согласие вьшолнять решения Совета Безопасно­
сти относящиеся к греческому вопросу Совер­
шенно верно что эти страны дали согласие вы­
полнять решения Совета Безопасности Но мы 
обсуждаем не решения Совета Безопасности а 
решения Комиссии Ведь представители этих 
стран никогда не давали обязательства что они 
будут вьшолнять решения Комиссии а тем бо­
лее решения Вспомогательной грушш Такого 
обязательства вряд ли можно ожидать от какой-
бы то ни было страны которая не только себя 
уважает но уважает более или менее Устав 
Организации Объединенных Наций Если мы 
станем на ту точку зрения что страна кото­
рая допущена к участию в дискуссии Совета 
Безопасности по тому или иному ВОПРОСУ долж­
на выполнять решения не только Совета Без­
опасности но и решения всякого вспомогатель­
ного органа который может быть создан в по­
мощь Советом Безопасности — то мы придем к 
совершенно абсурдному выводу к тому что каж 
дая такая страна лошна выполнять решения 
не только Совета Безопасности но и всякой 
вспомогательной гртшга или комиссии Такор 
положение нельзя обосновать ни Уставом От>гя 
низации Объединенных Наций ни его принци­
пами и целями 

Следовательно этот довод является совершен 
но необоснованным он отпадает Страны должны 
оказывать помопц и выполнять решения Сове­
та Беозпасности а не какой-либо группы не 
какой-либо комиссии и тем менее какой-либо 
вспомогательной группы которая отпочковалась 
от основной комиссии или грушш Чем дальше 
подкомиссия или группа стоят от Совета Без 
опасности тем труднее доказать необходимостг 
выполнения той или другой страной решения 
такого вспомогательного органа Решения даж«> 
первого вспомогательного органа — не говоря 
уже о решении вспомогательного органа этого 
вспомогательного органа — не являются обяза­
тельными в том смысле как это предусматри­
вается статьей 25 Устава Организации Объеди­
ненных Наций 

Я считал необходимым указать на это только 
потому что здесь в ходе дискуссии некоторые 
представители пытались доказать нарушение 
Устава и неподчинение решению Совета Без-
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Опасности хотя в действительности ни того, ни 
другого здесь нет Советская делегация попреж-
нему придерживается той точки зрения, которая 
была высказана мною в начале обсуждения этого 
вопроса и не меняет своего отношения к реше­
нию Комиссии о предоставлении полномочий 
Вспомогательной группе Эти полномочия не вы­
текают ни из постаповлений Совета Везопасно­
сти ни из характера той работы, которую должна 
проводить Комиссия или Вспомогательная груп­
па созданная Комиссией 

В заключение я хочу обратить внимание на 
следующее Независимо от того какое решение 
по обсуждаемому греческому вопросу будет при­
нято Советом Безопасности и когда оно будет 
приянто. Комиссия и Вспомогательная группа 
должны заниматься именно инцидентами если 
они будут происходить пока будет существо­
вать Комиссия или Вспомогательная группа Ни­
кто и не имеет права использовать Комиссию 
или Вспомогательную группу для того чтобы за­
ниматься теми вопросами которые в действи­
тельности не имеют прямого отношения в инци­
дентам Таково отношение — иным оно и не 
может быть — и заинтересованных в этом деле 
правительств Югославии Болгарии и Албании 
Только так может стоять вопрос Это соответ 
ствует и решениям Совета Безопасности это 
соответствует и тем требованиям которые предъ­
являются к Совету Везопасности в связи с во 
просом поставленным в свое время греческим 
правительством Это оправдывается Уставом 
Организации Объединенных Наций которым мы 
должны руководствоваться при рассмотрении со­
ответствующих вопросов 

Г н ДЕНДРАМИС (Греция) (говорит по-
французски) Для того чтобы оправдать вы­
бор Афин для местопребывания Вспомогатель­
ной группы, представитель Союза Советских Со­
циалистических Республик заявил что греческое 
правительство доказало свою неспособность обес 
печить безопасность Комиссии по расследо 
ванию 

В ответ на это заявление я лишь скажу, что 
председатель Комиссии перед своим отъездом 
из Греции пожелал от лица Комиссии выразить 
греческому правительству благодарвость за все 
содействие оказанное ей при выполнении ее 
миссии 

Действительно представитель Союза Совет 
ских Социалистических Республик в своей теле­
грамме, приведенной в документе S/315*», пе­
речислил ряд жалоб о чем было сообщено гре­
ческому правительству Эти жалобы были одна­
ко опровергнуты Точные факты изложены в 
моем письме на имя Генерального Секретаря 
Организации Объединенных Наций воспроизве­
денном в документе S/315 добавление 1** 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Моя делегация хотела бы иметь 
разъяснение по одному или даум из сделанных 
сегодня заявлений Мы считаем что есть тен­
денция приписать учреждение Вспомогательной 
грушш Комиссии по расследованию Группа эта 

8 8 См Официальные отчеты Совета Безопасности второй 
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была образована Советом Безопасйости Один ИЗ 
доводов который приводился по этому поводу 
заключался в том что Комиссия приняла из 
вестное решение Я не знаю точно к чему отно­
сится это решение но представители Югославии 
и Албании, и только что г н Громыко заявили 
что полномочия данные Вспомогательной груп 
пе превышают полномочия предоставленные 
Советом Безопасности Комиссии по расследо­
ванию Советский представитель затем заявил, 
что оба органа имеют одинаковые полномочия 
и функции Мы желаем выяснить этот вопрос 

Эти полномочия были обусловлены тремя огра 
ничениями Но существует кроме того один 
очень важный вопрос Какое было самое большое 
полномочие главное полномочие возложенное 
Советом Безопасности на Комиссию по рассле­
дованию которое нигде не упоминалось ни од 
ним из членов Совета ни одним из перечислен­
ных мною ораторов — это вопрос который нас 
всех интересует Это было полномочие, данное 
Комиссии относительно представления доклада 
об этих инцидентах, а также относительно вне­
сения предложений и рекомендаций для их уре­
гулирования Это является главным вопросом 

Говорили, что Вспомогательной группе были 
предоставлены те же полномочия, что и Ко­
миссии по расследованию Ничего подобного 
Определенно было указано что Группа должна 
расследовать лишь некоторые из инцидентов 
выслушивать показания касающиеся только не­
которых инцидентов, и представить по ним до­
клад Существует и другое различие Группа 
должна представить доклад Комиссии а не Со­
вету Безопасности — это дело самой Комиссии 
в полном составе это большая разница Пол 
номочия Группы и Комиссии различны Вспо 
могательная группа не имеет права и не упол­
номочена вносить какие-либо предложения или 
рекомендации Поэтому вся аргументация по 
поводу того что ей предоставлены те же полно­
мочия что и Комиссии по расследованию или 
даже большие полномочия лишена всякого 
основания 

Я не буду повторять заявления о существую­
щих противоречиях Но если я имею перед собой 
черным по белому заявление о том что Вспомо­
гательная группа не может представлять докла­
дов о будупщх инцидентах а через две страницы 
дальше — другое заявление о том что она долж­
на представлять доклады о будущих инцидентах 
когда и если они произойдут — это, конечно 
не игра воображения или же мы не понимаем 
то что написано Однако я отмечаю это лишь 
вскользь 

Я хочу коснуться резолюции предложенной 
представителем Сирии Я согласен с советским 
представителем когда он говорит что если мы 
примем эту резолюцию то фактически призна­
ем что существуют две комиссии а именно 
одна Комиссия которая в настоящее время пе­
реезжает или будет переезжать с места на ме 
сто и другая которая была действительно 
учреждена и которая функционирует В предла­
гаемой резолюции говорится что «Вспомога­
тельная группа должна продолжать выполнение 
функций возложенных Советом Безопасности на 
Комиссию резолюцией от 19 декабря 1946 г » 
Как я уже указал, Комиссия и Группа не имеют 
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одни и те же полноиочия. Полномочия Грушш 
очень ограничены 

В резолюции говорится далее « предложить 
четырем заинтересованньш балканским государ­
ствам » Ни Комиссия, ни Совет Безопасности 
никогда не предписывали им сотрудничать Со­
вет Безопасности лшпь приглашал их сотрудни­
чать По моему, эта фраза является совершевно 
излишней Мы считаем, что она может создать 
большую путаницу 

По нашему мнению существует очень опреде­
ленное различие мещу Комиссией по расследо­
ванию и Вспомогательной группой в отношении 
их полномочий и в отношении поставлеввых пе­
ред ними ограничений 

Что касается выбора Салоник, как места для 
пребывания Вспомогательной группы — это ре­
шение зависело от Комиссии Секретариат хо­
тел знать где будет находиться главвое место 
пребывавие Вспомогательной группы На осно 
вании собствевного опыта он знал что Сало­
ники являются самым лучшим местом для вы­
полнения работы В ответ на заявление, сде­
ланное представителем Польши я скажу что 
причина выбора Салоник заключается в том 
что путь из Афин до границы лежит через Са­
лоники Если Группа находится в Салониках 
она может доехать до границы через час если 
же она в Афинах — проезд до границы занимает 
несколько дней 

Вся супщость проблемы в быстром расследо­
вании инцидентов Мы считаем, поэтому Вспо­
могательную группу официально учрежденной 
Она действительно функционирует и производит 
расследования согласно полномочиям и инструк­
циям полученным ею от Комиссии Если те­
перь изменить эти полномочия то в результате 
создалось бы совершенно ненормальное положе­
ние и безнадежная путаница Вспомогательная 
группа не знала бы что ей делать 

Вы вероятно помните, что на заседании со­
стоявшемся 18 апреля, кажется французская 
делегация подняла вопрос относительно инструк­
ций которые надлежит дать Вспомогательной 
группе в Комиссии была предоставлена в этом 
отношении полная свобода в пределах ее соб­
ственного круга ведевия Очевидно Комиссия не 
могла послать Вспомогательную группу в Гре­
цию не дав ей каких-то инструкций а давая 
ей эти дипективы она действовала в полном со­
ответствии со своими правами и обязанностями 
и правильно истолковала дух и смысл резолюции 
Совета Безопасности от 18 апреля 1947 года 

Г-н ИЛЛИ (Албания) (говорит по-француз­
ски) В моем первом заявлении** когда я из­
лагал точку зрения албанской делегации я ста­
рался устранить все недоразумения, которые 
могли бы возникнуть в связи с этой проблемой 
На одном из предыдущих заседаний** некоторые 
представители истолковали занимаемую нами 
позицию как оппозицию по отношению к Орга­
низации Объединенных Наций 

Я определенно заявляю что дело совершенно 
не в оппозиции по отношению в Организации 
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Объединенных Наций или в отказе сотрудничать 
с ней Во всем этом деле мы оказывали содей 
ствие Комиссии по расследованию Было бы не­
справедливо утверждать обратное, так как это 
не вязалось бы с нашим желанием поддерживать 
мир и сотрудничать с другими 

Однако, будучи заинтересованной в этом во­
просе стороной, мы имеем право, а, быть мо­
жет даже обязанность требовать полного разъ­
яснения по поводу решений которые, по наше­
му мнению не соответствуют Уставу Органи­
зации мы имеем также право требовать чтобы 
этим решениям было дано точное определение 

Здесь говорилось, что полномочия Комиссии 
были переданы ею Вспомогательной группе — 
тогда как в действительности эти полномочия 
были изменены — и что Группа не является 
новым органом 

Изменения этих полномочий указаны в под­
пунктах 1 2 и 3 пункта У инструкций данных 
Вспомогательной группе Комиссией 29 апреля 
Из тщательного рассмотрения этих инструкций 
следует что вопрос заключается не в ограниче­
нии самих полномочий эти изменения могут 
рассматриваться как общие инструкции, а ве 
как ограничения В частности подпункт 3 отно­
сится к вопросу процедуры касательно работы 
Вспомогательной группы и не имеет никакого 
отношения к первоначальным полномочиям 

В действительности, инструкции, изложенные 
в пункте У, сводятся к изменению даты иначе 
говоря вместо того, чтобы иметь полномочия 
датированные 19 декабря 1946 г , имеются те­
перь те же самые полномочия, вступившие в силу 
22 марта 1947 г Я отмену это число — 22 
марта фактически это тот день, когда Комиссия 
по расследованию покинула Грецию и с этого 
момента начал функционировать другой орган 
Кроме вышеупомянутого подпункта 3, все осталь-
вые ограничения сводятся к перемене даты 

При этих условиях, орган которому были пе­
реданы полномочия автоматически становится 
новвш органом, идентичным с первоначальной 
Комиссией с втого момента Группа теряет по­
этому свой вспомогательный характер 

Мы не можем согласиться с таким решением 
оно значительно отклоняется от смысла приня­
той 18 апреля резолюции которая точно уста­
новила вспомогательный характер этой Группы 
В данном случае Комиссия не могла давать 
новых полномочий 

Заявлялось также, что всякая попытка огра­
ничить деятельность или полномочия Вспомо­
гательной группы, помешает последней достиг­
нуть своей цели Мы же, с своей стороны счи­
таем что цель ее не больше как вспомогательная 
Однако хотя и утверждалось что вопрос идет 
не о создании нового органа, пытаются передать 
Группе все функции самой Комиссии Тут мы 
имеем дело с противоречием 

Или Группа становится новым оргавом те­
ряя таким образом свой вспомогательный ха­
рактер или она должна оставаться вспомога­
тельным органом согласно положениям резолю­
ции от 18 апреля 1947 г В последнем случае 
ей не могут быть переданы полностью все ста­
рые полномочия Комиссии и следует устано­
вить, каковы полномочия этой Группы 
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Я уже упоминал возражение со стороны Ко­
миссии по расследованию против того чтобы 
представитель Албании присутствовал на засе­
даниях на которых рассматривались вопросы 
определенно затрагивающие нашу страну 11ред 
ставитель Австралии в Совете Безопасности за­
явил, что такое положение вытекает из резолю­
ции от 19 декабря 1946 г , которая не пред­
усмотрела внутренних правил процедуры Комис­
сии по расследованию и что поэтому Комиссия 
имела право выработать свои собственные пра­
вила процедуры 

Не оспаривая в этом отношении прав Ко­
миссии мы все же не можем согласиться с за­
нятой в этом случае позицией Эта позиция не 
соответствует ни обычной процедуре ни прин 
ципам Устава Если в резолюции от 19 декаб­
ря 1946 г было сделано в этом отношении ка­
кое-то упущение, это все же не дает Комиссии 
права отклоняться от духа Устава 

Нашей задачей должно быть согласование 
всех наших шагов с целями Устава Организа­
ции Объединенных Наций 

Представитель Греции на сто тридцать пя­
том заседании Совета Безопасности''', говоря о 
Вспомогательной группе заявил что эта Труппа 
должна посетить пограничный район для того 
чтобы произвести расследование новых инци­
дентов и даже что она должна прибыть в этот 
район возможно скорее, из опасения что следы 
этих инцидентов могут исчезнуть 

Повидимому, греческое правительство подго­
товляет кампанию провокации в таких целях, 
которые быть может, не чужды самой идее Вспо­
могательной грушш Для прекращения этой кам­
пании было бы достаточно рекомендовать грече­
скому правительству отказаться от этих прово­
каций Следы инцидентов, о которых здесь го­
ворилось не остаются незаметными они дей­
ствительно существуют они существуют по ьсей 
Греции происхождение их внутреннего порядка 
они заметны и на севере Греции и на юге и 
в центре страны, и в Пелопоннесе и на Крите 
повсюду, где греческий народ продоляает со­
противление правительству которое несмотря 
на повторные выступления греческой армии и 
жандармерии, все еще продолжает бояться не­
видимых следов и призраков Всякий беспри­
страстный человек легко обнаружит в чем дело 

Относительно того, что как это здесь гово­
рилось для Комиссии небезопасно производить 
расследования, я хочу напомнить, что предста­
вители для связи которые сопровождали на гре­
ческой территории одну из подкомиссий ока 
зались вынужденными остаться в автомашинах 
так как к месту расследования были стянуты 
албанские квислинги и преступники с целью 
устройства демонстрации против этих предста­
вителей Я напомню что в этом случае наш 
представитель для связи заявил протест членам 
подкомиссии 

Г-н Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-тглий­
ст) Я хочу вкратце объяснить почему я внес 
мое предложение, и ответить на некоторые заме­
чания, сделанные представителем Австралии Он 
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думал что мое предложение означает создание 
двух комиссий Наоборот я никогда не предпо­
лагал создавать две комиссии я лишь хотел 
исщ>авить ошибку технического характера, ко 
торая существует в настоящее время Я считаю, 
что существует лишь одна Комиссия 

К счастью все государства члены Организа 
ции состоящие в Комиссии были представлены 
в ней больше чем одним человеком и таким об 
разом смогли разделить ее на две грушш одна 
из них редакционная группа составляет до­
клад об уже расследованных инцидентах а дру­
гая как это было решено должна продолжать 
на месте те же функции, которые были возло 
жены Советом Безопасности на Комиссию по 
расследованию Вторая группа получила наиме­
нование Вспомогательной группы 

Главные функции выполняются Вспомога­
тельной группой, а другая группа представляет 
из себя лишь редакционный комитет выделен­
ный из Комиссии по расследованию Это не 
означает что существуют две комиссии 

В данном случае если мы не будем рассмат 
ривать создавшееся положение с такой точки 
зрения то мы можем прийти к заключению что 
существуют два органа — один из них работает 
в Женеве в качестве главной Комиссии а дру­
гой является лишь Вспомогательной группой 
этой Комиссии с ограниченными функциями Я 
хотел бы чтобы та же Комиссия продолжала 
работу Когда члены Комиссии закончат доклад 
они могли бы присоединиться к остальным чле­
нам или при желании вернуться в свои страны 
или же приехать сюда как это им предлагалось 
делегациями Австралии и Соединенных Штатов 
Если Комиссия прибудет сюда она будет засе 
дать здесь и представители всех государств бу­
дут присутствовать на ее заседаниях Но в та­
ком случае, если мы считаем что главная ко­
миссия которой поручено наблюдение за про­
исходящими событиями и производство рассле 
дований инцидентов все еще находится на ме­
сте а что комиссия находящаяся в Женеве 
является лишь редакционным комитетом по 
принципу разделения труда то нельзя говорить 
что существуют две комиссии 

Доклад который мы ожидаем, будет первым 
докладом по этому вопросу Мы получим и дру­
гой доклад об инцидентах которые еще подле­
жать расследованию Доклад который мы долж­
ны получить через несколько дней — всего лишь 
первый доклад другой доклад будет составлен 
самой Комиссией 

Комиссия не зависит от отдельных членов Мы 
рассматриваем ее как Комиссию в которой пред­
ставлены все государства-члены Совета Безопас­
ности Нет необходимости в приезде сюда всех 
членов редакционного комитета Они могут при­
ехать или могут оставаться на месте Мы не 
заинтересованы в них как в отдельных лично­
стях Мы знаем, что существует комиссия, ко­
торая продолжает свою работу на месте со­
гласно решению, принятому Советом Безопас 
ности 

Представитель Австралии сделал замечание 
относительно слова «предложить» Я готов за­
менить это слово словом «пригласить» или сло­
вом «просить» Это не изменит дела 
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Вот те замечания которые я хотел сделать 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
На моем списке не значится оольше ораторов, 
и потому чы приступим к голосованию Я буду 
представлять предложения в порядке их внесе­
ния 

Первая резолюция предложена Союзом Совет­
ских Социалистических Республик Она гласит 

обсудив решение принятое Комиссией по 
расследованию инцидентов на греческой грани­
це 29 апреля 1947 г относительно компетен­
ции Вспомогательной группы этой Комиссии 

Совет Безопасности постановляет 
1 Вспомогательная группа будет производить 

расследование фактов в каждом отдельном слу­
чае только по указанию Комиссии и будет до­
кладывать Комиссии о результатах такого рас­
следования 

2 Вспомогательная группа будет иметь свою 
штаб квартиру в Афинах и будет выполнять та­
кие функции какие Комиссия Совета Безопас 
ности выделит для Вспомогательной группы в 
соответствии с пунктом 1 этой резолюции 

3 Вспомогательная группа прекратит свою 
деятельность одновременно с ликвидацией самой 
Комиссии 

4 Комиссия должна привести свое решение 
о функциях и полномочиях Вспомогательной 
группы в соответствие с надлежапщм решением 
Совета Безопасности» 

Производится голосование которое дает 
следующие результаты 

За 
Польша 
Союз Советских 

Социалистических Республик 
Против 

Австралия 
Бельгия 
Бразилия 
Китай 
Соединенное Королевство 
^Соединенные Штаты Америки 

Воздержались 
Колумбия 
Сирия 
Франция 

Г-н Эль ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски) Я хочу поднять вопрос к порядку веде­
ния заседания Если за предложение не пода­
ется семи голосов предложение это отклоняется 
Поэтому нет необходимости спрашивать кто го 
лосует против предложения 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски ) 
С технической точки зрения это верно но здесь 
установился обычай отмечать кто голосует за 
или против предложения а также кто воздер 
живается при голосовании 

За предложение было подано два голоса шесть 
голосов было подано против него и три члена 
воздержались при голосовании Резолюция пред 
ложенная советской делегацией, отклоняется 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Будет ли теперь поставлено на 
голосование предложение внесенное Авства-
лией' 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Да 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Могу ли я сделать краткое за­
явление? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
Да 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски)^ Представители Албании Юго­
славии и Болгарии заявили что шаги предпри 
пятые их представителями для связи и те за 
мечания с которыми последние выступили перед 
Комиссией по расследованию не означают от 
каза подчиниться решению Совета Безопасности 
Они требовали разъяснений и дополнительной 
информации и заявили, что вопрос заключается 
в толковании функций Комиссии и в том имеет 
ли она право устанавливать те или другие пол­
номочия Вспомогательной группы 

Из того что предложение внесенное ( оюзоч 
Советских Социалистических Республик OTIWIO-
ирно можно сделать три вывода ' ) что m 
отклонение подтверждает точку зренит (юштш 
ства членов Совета что Комигсич по рассле­
дованию истолковала волю и нам^репиг Coaeia 
Безопасности правильно 2) что рею^пцнл Со­
вета Безопасности от 18 апреля теперь опреде­
ленно подтверждена и остается в силе 3) что 
настоящие прения ие аннулировали инструкций 
данных 29 апреля Комиссией по расследованию 

Поэтому мы теперь считаем что внесение 
официального предложения по этому вопросу не 
является больше необходимым Представители 
ааинтеоесованных стран — Албании Югосла­
вии Болгарии и Греции — ознакомились с 
точкой зрения Совета Безопасности Они несо­
мненно сообщат эту точку зрения своим прави­
тельствам вместе с отчетами заседапий на ко­
торых обсуждалась эта сторона греческого во­
проса Мы думаем поэтому что теггепь нет на­
добности вносить наше поедтожение которое 
имело в виду то о чем я сейчас говорил и 
потому я поошу позволить мне взять это пред-
лочсение обратно 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Слово теперь предоставляется представителю 
Союза Советских Социалистических Республик 
если он пожелает выступить по повод f этой ре­
золюции 

А А ГРОМЫКО (Союа Советские Социали­
стических Республик) Я все еще xoiy ск1оать 
несколько слов, но не по поводу ре ошции а 
относительно вопроса о том, 1.ледует ли i t по­
ставить на голосование 

Я считаю что в связи с ситуацией ^лола!̂  
шейся в результате непринятия советскою пр1Д-
ложения мы должны отложить дальпе11П1ую тдк,-
куссию по обсуждаемому вопросу п н» Т)лжны 
принимать до рассмотрения док.1 пч Кочиисии 
какого бы то ни было решения по üBCTpainií 
ской или по сирийской резолюциш 
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Этот доклад как известно ожидается в те­
чение ближайших дней По сведениям, полу­
ченным от Секретариата (не знаю насколько 
они соответствуют действительности) этот доклад 
ожидается приблизительно 3 или 4 июня Я пред­
лагаю на этом прекратить наше заседание и от 
ложить дальнейшую дискуссию или принятие ка 
кого бы то ни было решения по этому вопросу 
до рассмотрения доклада Комиссии Советом 
Безопасности 

Прошу считать это моим формальным пред­
ложением 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Согласно нашим правилам процедуры Совет 
должен теперь решить, желает ли он отложить 
обсуждение этого вопроса или приступить к го­
лосованию по поводу предложения внесенного 
Сирией 

Г-н КАЦ-С5та (Польша) (говорит по-ан-
глийст) Я благодарю Председателя за предо­
ставленное мне слоев Я хотел говорить по по­
воду австралийского предложения, но так как 
это предложение теперь снято, мне нет надоб­
ности говорить 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Амери­
ки) (говорит по-английски) Я хочу поддер­
жать предложение, внесенное представителем 
Союза Советских Социалистических Республик 
Я не вижу какая может быть польза от того что 
Совет Безопасности будет продолжать обсужде­
ние греческого вопроса в его целом или по по 
воду резолюции, предложенной представителем 
Сирии 

Совет Безопасности вынес свое решение от 
носительно резолюции предложенной Советским 
Союзом, так что положение — насколько я по­
нимаю — совершевво ясно с юридической точки 
зрения Мы находимся в том же положевии в 
каком мы находились до поднятия этого вопро­
са инструкции данные нашей Комиссией ее 
Вспомогательной группе согласно резолюции от 
18 апреля имеют теперь законную силу По­
этому, нам нечего больше обсуждать Как пред­
ставитель Австралии очень правильно заявил 
существуют некоторые полномочия которые были 
возложены на Комиссию и которые не были пе­
реданы ею Вспомогательной группе Я считаю 
что было бы нежелательно расширять поле де­
ятельности Вспомогательной группы за пределы 
того круга ведения который сама Комиссия счи 
тала нужным установить резолюция же предста­
вителя Сирии преследует именно эту цель 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-английски) 
Согласно только что сделанному мною заявле­
нию я хочу представить на рассмотрение Совета 
Безопасности нижеследующий проект резолю­
ции 

<Совет Безопасности постановляет 

отложить дальнейшее обсуждение и вынесение 
решения по вопросу о полномочиях Вспомога­
тельной группы Комиссии по расследованию гре­
ческих пограничных инцидентов до получения 
Советом Безопасности окончательного доклада 
Комиссии» 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я хочу спросить представителя Сирии согласен 
ли он отложить обсуждение внесенного им пред 
ложения 

Г-н Эль-Х5ТИ (Сирия) С говорит по-англий­
ски ) Всякое предложение о том, чтобы отложить 
прения, должно рассматриваться в первую оче­
редь 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я хотел сказать, что если вы согласны, я объ­
являю предложение, внесенное Союзом Совет­
ских Социалистических Республик, единогласно 
принятьш 

Г-н Эль-ХЗТИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски) Да если все согласны с этим 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Господин Председатель, я хочу 
поднять вопрос к порядку ведения заседания 

Предложение внесенное представителем Со­
ветского Союза — перед тем как он предста­
вил его нам в письменной форме — заключалось 
в том, чтобы отложить обсуждение предложений 
внесенных Австралией и Сирией до получения 
доклада Комиссии Австралийское предложение 
было снято По этому вопросу остается лишь 
сирийское предложение 

Тем временем инструкции, данные Комиссией 
ее Вспомогательной группе должны выполняться 
Комиссия наделена в этом отношении всеми пол­
номочиями 

Мы были готовы согласиться с предложением 
внесенным Советским Союзом но согласно его 
редакции в письменной форме нам предлага 
ется рассмотреть полномочия Вспомогательной 
группы Мы же закончили рассмотрение этого 
вопроса 

А А ГРОМЬЖО (Союз Советских Социали­
стических Республик) В моем проекте резолю­
ции сказано «отложить дальнейшую дискуссию 
и решение по вопросу о полномочиях и функ­
циях Вспомогательной группы» Я не вижу раз­
ницы Желательно отложить дальнейшую дискус­
сию и решение по греческому вопросу в связи 
с вопросом о функциях и полномочиях Вспомо­
гательной группы до получения доклада Комис­
сии Что здесь неясного? Я прошу Председателя 
еще раз прочесть этот текст Мне не совсем 
понятно почему здесь возникает недоумение 

Г-н ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Мне казалось что мы 
внесли решение относительно полномочий пре­
доставленных Вспомогательной группе Но озна­
комившись с новой резолюцией предложенной 
г-ном Громыко я прихожу к заключению что 
повидимому, вопрос все еще не решен Я ко­
нечно не могу с этим согласиться Если мы от­
ложим теперь обсуждение этого вопроса я хо­
тел бы чтобы было отмечено что мы отклонили 
первоначальную резолюцию Союза Советских Со­
циалистических Республик и что правительства 
Югославии Болгарии и Албании должны под­
чиняться решению Совета Безопасности и со­
трудничать с Вспомогательной группой 

До того, как мы отложим наши прения я 
хотел бы узнать мнение членов Совета по этому 
вопросу 



22 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-английски) Я согласен с 
замечанием сделанным представителем Соеди­
ненного Королевства 29 апреля Комиссия по 
расследованию учредила Вспомогательную груп­
пу и снабдила ее некоторыми инструкциями со­
гласно полномочиям, возложенным Советом Без 
опасности на Комиссию на основании резолю­
ции от 18 апреля Правильность этого шага 
сделанного Комиссией оспаривалась правитель­
ствами Албании, Болгарии и Югославии она 
также оспаривалась правительством Союза Со­
ветских Социалистических Республик, предста­
витель которого предложил резолюцию имеюшую 
целью изменить инструкции данные Комиссией 
Вспомогательной группе Совет Безопасности от­
клонил мысль о том, что мероприятия Комиссии 
по расследованию были неправильны, как на 
это намекали представители Советского Союза 
и трех других государств 

Я полагаю, что положение будет совершенно 
ясно, если представитель Сирии согласится взять 
свое предложение обратно Резолюция Совета 
Безопасности от 18 апреля и инструкции дан­
ные 29 апреля Комиссией Вспомогательной 
группе, остаются в силе Пока заинтересован­
ные стороны не отказались признать этих пол­
номочий Совет Безопасности должен предпола­
гать что они их признают Я бы хотел не спра­
шивать теперь представителей Болгарии Алба­
нии и Югославии намерены ли они признавать 
эти полномочия Я бы считал что это само со­
бой разумеется что они эти полномочия будут 
признавать Если же они их не признают то 
им придется считаться с последствиями кото­
рые могут явиться результатом такого отказа 

Г н де ла ТУРНЕЛЬ (Франция) (говорит 
по-французски) Я также считаю что только-
что произведенное голосование не оставляет 
возможности отложить прения попросту голо 
сование показало что прения прекращены Ина­
че некоторые государства могли бы продолжать 
оспаривать полномочия Вспомогательной группы 
— что было бы очевидно, нежелательным 

Г-н КРАСОВЕЦ (Югославия) (говорит по 
английски) Мне кажется что произошло ка­
кое-то недоразумение я не совсем понимаю ка­
кое создалось положение с правовой точки 
зрения 

Югославская делегация просила дать ей неко­
торые разъяснения по поводу решений приня­
тых Советом Безопасности и заседающей в Же­
неве Комиссией Такие разъяснения должны — 
насколько чы понимаем — иметь конкретный 
характер Я спрашиваю себя может ли отри­
цательная позиция занимаемая в отношении ре­
золюции предложенной Союзом Советских Со­
циалистических Республик, быть истолкована 
как положительное разъянение этих решений 
я в этом сомневаюсь Кроме того я должен за­
явить что резолюция предложенная Советским 
Союзом не отвечает на все вопросы затронутые 
решением принятым в Женеве по которым мы 
требовали разъяснений 

А А ГРОМЬШО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Мне кажется что есть 
некоторая неясность в отношении моего пред­
ложения 

Когда я внес предложение отложить дискус­
сию и решение по этому вопросу то я, разуме­
ется, имел в виду отложить дискуссию и решение 
по вопросу о правах и полномочиях Вспомога­
тельной группы Комиссии Некоторые члены 
Совета исходят из того что мы уже приняли 
и одобрили решение Комиссии о полномочиях 
Вспомогательной группы Я не могу с этим со­
гласиться 

Смысл моего предложения заключается в том, 
чтобы отложить дискуссию и решение по вопросу 
о полномочиях Вспомогательной грушш и не вы­
носить пока решения о том одобряем ли мы или 
нет это решение Комиссии о полиомочиях Вспо­
могательной группы В этом смысл моего пред­
ложения Я спрашиваю что изменится за не­
сколько дней пока мы дождемся получения до­
клада Комиссии? Ничего ие изменится 

Поэтому я подтверждаю свое предложение от­
ложить выяесенне решения по обсуждаемому во­
просу 

Г-н АТАНАСОВ (Болгария) (говорит по-ан­
глийски ) По-моему, отклонение внесенного Сою­
зом Советских Социалистических Республик 
предложения ничего не решает 

Что касается стран, желаюпщх узнать точку 
зрения Совета Безопасности относительно того 
действовала ли Комиссия по расследованию в 
соответствии с данными ей Советом полномочия­
ми когда она давала полномочия Вспомогатель­
ной группе, я полагаю не было ничего решено 
в положительной форме 

Если остается сомнение я считаю что лучшим 
урегулированием вопроса было бы принятие вто 
poro предложения Союза Советских Социалисти 
ческих Республик, а именно предложения от 
срочить решение вопроса еще на несколько дней 
пока не придет доклад Комиссии так как тогда 
Совет Безопасности будет находиться в лучшем 
положении для рассмотрения этого вопроса. 
Если однако второе предложение внесенное Со­
ветским Союзом, не будет принято я думаю что 
четыре заинтересованные балканские государ­
ства пожелают быть точно осведомлены относи­
тельно возложенных на них обязательств Мы 
не можем оставаться в неведении по этому во­
просу Фактически, все прения которые проис­
ходили на последних трех или четырех заседа­
ниях были вызваны тем что резолюция от 18 
апреля не была составлена в достаточно ясных 
выражениях Ее редакция в действительности 
поддается различному толкованию 

Это запутанное положение может вызвать еще 
большие недоразумения Поэтому я вполне со­
гласен с мнением югославского представителя, 
заявившего что если не будет определенно ука­
зано каково было намерение Совета Безопасно­
сти при учреждении им Вспомогательной груп 
пы то мы будем оставаться в темноте 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-английски) Насколько я 
понимаю создавшееся положение Совет Безопас­
ности не должен был утверждать инструкций 
данных Вспомогательной группе Комиссии по 
расследованию Учреждая эту группу Комиссия 
действовала согласно полномочиям, полученным 
ею от Совета Безопасности Три государства, 
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которые должны были сотрудничать с этой груп­
пой, оспаривают право Комиссии давать такие 
инструкции Им повидимому, не нравится, что 
есть Вспомогательная группа и они выступили 
в Совете Везопасности с соответствующими жа­
лобами Представитель Союза Советских Социа­
листических Республик поддержал их возраже­
ния Эти возражения были отклонены 

Если представители Югославии Волгарии и 
Албании намеревались внести какие-либо пред­
ложения в Совет Безопасности, они, мне кажет­
ся, могли это с усдехом сделать в начале наших 
прений а не ожидать пока Совет отклонит их 
возражения и их обвинения относительно того 
что Комиссия превысила свои законные полно­
мочия 

От Совета Безопасности не требовалось ут­
верждения принятого Комиссией решения С точ­
ки зрения процедуры, это решение фактически 
не нуждалось в утверждевии Советом Безопас 
ности 

Поэтому я считаю что эти инструкции оста 
ются в силе Я не вижу, почему Совет Безопас­
ности должен подробно повторять — вроде того 
как в школе читают для детей по складам — 
некоторые из данных им инструкций против ко­
торых возражают те кто ваходит их для себя 
неудобными 

Г-н ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Я вполне согласен с тем, 
что только-что было сказано представителем 
Соединенных Штатов Возвращаясь к заявле­
ниям, сделанным представителями Югославии и 
Болгарии, мы не считаем себя обязанными вно 
сить какую-либо конкретную резолюцию по этому 
вопросу В этом нет никакой необходимости Мы 
как члены Совета Безопасности отклонили пред­
ложение внесенное Союзом Советских Социали­
стических Республик, в котором намекалось на 
то что полномочия группы недействительны 
Если эти полномочия не являются недействи-
тельнШш, то значит они действительны 

Мы, с нашей стороны связаны решением 
принятым Советож Везопасности и остаемся при 
этом решении По-моему, югославскому прави 
тельству и другим заинтересованным правитель­
ствам остается лишь подчиниться духу и букве 
этого решения 

Что касается резолюции предложенной г-ном 
Громыко я считаю что отсрочка обсуждения 
этого вопроса будет лишь означать что прави­
тельства Югославии Болгарии и Албании будут 
иметь возможность по каким-либо причинам и 
впредь отказываться от сотрудничества с Вспо­
могательной группой Согласно положениям ре­
золюции от 19 декабря они фактически обяза 
ны сотрудничать с этой Группой Эта резолюция 
все еще остается в силе Быть может это цинич­
но но лично я не думаю что болгарский пред 
ставитель не знает в действительности всего 
этого Если же он желает узнать, какие обяза­
тельства возложены на его правительство резо­
люцией Совета Безопасности ему следует, я 
думаю липп. прочитать текст этой резолюции 

Г-н ДЕНДРАМИС (Греция) (говорит по-
французски) Так как представитель Австралии 
предложил четырем балканским правительствам 

дать объяснения относительно занимаемой ими 
позиции я считаю что должен повторить еще 
раз от имени моего правительства что Греция 
будет подчиняться решениям, принятым Советом 
Безопасности и Комиссией по расследованию 
будет сотрудничать со Вспомогательной группой 
и прилагать все усилия к тому чтобы облегчить 
работу последней 

Г-н Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски) Повидимому Совет Безопасисоти не скло­
нен принять внесенного мною предложения Я, 
поэтому предпочитаю взять его обратно 

Г-н КРАСОВЕЦ (Югославия) (говорит по-
английски) Я должен повторить по поводу за­
явления, сделанного представителем Соединен­
ного Королевства, что наше требование не иден­
тично с требованиями и предложениями предста 
вителя Союза Советских Социалистических Рес­
публик Поэтому, нельзя утверждать, что пред­
ставитель Советского Союза поддерживает наше 
требование 

Мы требовали разъяснений и истолкования 
Разъянения же и толкования всегда имеют по­
ложительную форму Я сожалею что мы не по 
лучили этих разъяснений Мне кажется что со­
здавшееся положение является тем положением 
которое по-французски называется dem de jus­
tice (отказ в правосудии) 

Наконец, я хочу заявить протест против слов 
произиесенных представителем Соединенного 
Королевства по поводу нашего циничного от­
ношения к вопросу 

Г-н ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Вы меня не поняли Я 
говорил что я отношусь с цинизмом в вопросу 
— не вы 

Г-н КРАСОВЕЦ (Югославия) (говорит по-
английски ) Прошу меня извинить 

Г-н АТАНАСОВ (Болгария) (говорит по-ан­
глийски) Я полагаю что после заявления сде­
ланного моим югославским коллегой мне нечего 
больше добавить Я лишь желаю ответить пред­
ставителю Соединенного Королевства и другим 
членам Совета, которые возражают против того 
чтобы поставить на голосование ясную и от­
крытую формулу Как это предлагал представи­
тель Соединенного Королевства, я конечно мог 
бы ознакомиться с прениями, происходившими 
в Совете Безопасности по вопросу о полномочи­
ях Вспомогательной группы по стенографиче­
скому отчету, но я все же думаю что такой 
ответ не является тем ответом который обычно 
дается на прямой и определенный вопрос 

Мы сформулировали наш вопрос в очень яс 
ных выражениях Я спрашиваю себя почему не­
которые члены Совета Безопасности уклоняются 
от дачи прямого ответа на этот вопрос 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Перед тем как голосовать предложение, вне­
сенное представителем Советского Союза я хо­
чу заявить, что я не считал законченными пре 
ния по вопросу о полномочиях Вспомогательной 
группы тем более что нам предстояло рассмот­
реть предложение внесенное Сирией которое 
тем временем было взято обратво 
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Хотя я и признаю что сомнения и возраже­
ния, высказанШе представителями Болгарии 
Албании и Югославии, — поскольку они были 
правильно истолкованы представителем Совет­
ского Союза во внесенном им предложении — 
были отклонены больпшнство членов Совета Без­
опасности,! я все же не думаю что представи­
тели Албании Болгарии и Югославии после 
прений, в которых они были приглашены уча­
ствовать, могут еш;е иметь какие-либо сомнения 
по поводу общей установки точки зрения и по­
желаний членов Совета Безопасности по атому 
вопросу 

Я теперь поставлю на голосование рредложе-
ние внесенное представителем Союза Советских 
Социалистических Республик, которое гласит 

«.Совет Безопасности постановляет 
отложить дальнейшую дискуссию и вынесение 

решения по вопросу о полномочиях Вспомога­
тельной группы Комиссии по расследоваиию гре­
ческих пограничных инцидентов до получения 
Советом Безопасности окончательного доклада 
Комиссии» 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Господии Председатель при том 
внимании которое вы уделяете вашим обязан­
ностям вы несомненно заметите — как и по­
мощник Генерального Секретаря — в чем ло­
вушка, во внесенном Советским Союзом пред­
ложении Если это предложение будет отклоне­
но обсуждение настоящего вопроса не будет 
отложено и может продолжаться до трех часов 
утра Если вы не вынесете решения об отсрочке 
прений, они будут продолжаться 

Я предлагаю следующую поправку «Отло­
жить дальнейшее обсуждение греческого вопро­
са до получения Советом Безопасности оконча­
тельного доклада Комиссии» 

А А ГРОМЬЖО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-английски) 
Я хочу напомнить Совету что я предложил сле­
дующей текст взамен раньше предложенного 
Вот новый видоизмененный текст 

«Отложить вынесение решения по вопросу о 
полномочиях Вспомогательной грушш Комиссии 
по расследованию греческих пограничных ин­
цидентов до получения Советом Безопасности 
окончательного доклада Комиссии» 

Слова «обсуждение» в этом тексте нет По­
этому поправка предложенная представителем 
Австралии не относится к новому тексту 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я хочу заверить представителя Австралии и 
всех других представителей что мы, во всяком 
случае не намерены оставаться здесь до трех 
часов утра 

Я очень рад, что представитель Австралии 
внес конкретное предложение выражающее его 
точку зрения точно так же как это сделал, со 
своей стороны представитель Союза Советских 
Социалистических Республик 

Предложение это гласит 
«Совет Безопасности постановляет 
отложить дальнейшее обсуждение греческого 

вопроса до получения Советом Безопасности 
окончательного доклада Комиссии» 

Если Совет не будет возражать, то мы теперь 
приступим к голосованию этой поправки 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я хочу сказать, госпо­
дин Председатель, что я снял свой старый текст 
резолюции Сейчас я вношу другой текст, ко­
торый гласит «Совет Безопасности решает от­
ложить вынесение решения по обсуждаемому во­
просу до получения доклада Комиссии» Это мое 
предложение Предложение представителя Ав­
стралии — другое он предлагает отложить дис­
куссию, а не решение Это два совершенно раз­
ных предложения Прошу учесть что мое пред­
ложение гласит «Отложить вынесение решения 
по обсуждаемому вопросу» а предложение пред­
ставителя Австралии гласит «отложить дискус­
сию по этому вопросу» Я повторяю что это раз­
ные чредложения Свой старый текст я снял 
он теперь не фигурирует Сейчас я вношу пред­
ложение отложить решение Когда существуют 
два предложения то нужно вынести решение по 
этим двум предложениям 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Перед тем, как предоставить слово представи­
телю Соединенных Штатов я сам хочу сказать 
несколько слов 

Я считаю что в Совет Безопасности было 
внесено два предложения одно — представи­
телем Австралии другое — новое предложение, 
внесенное представителем Союза Советских Со­
циалистических Республик По-моему эти пред­
ложения должны быть поставлены на голосова­
ние в порядке их внесения Поэтому, я намерен 
поставить сначала на голосование австралий­
ское предложение, а затем предложение Совет­
ского Союза которое было внесено в качестве 
нового предложения после внесения австралий­
ского предложения 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) ( говорит по-английски) У меня нет ни­
чего особенного, чтобы добавить за исключе­
нием одного замечания о том, что насколько я 
понял австралийское предложение основано на 
предаюложепии — и с этим я думаю согласен 
Совет Безопасности — что решение по вопросу 
о полномочиях Вспомогательной группы было 
принято тогда как целью предложения внесен­
ного Советским Союзом было заставить Совет 
Безопасности заявить что решение это не 
было принято В действительности же это 
решение было принято Я думаю что Со­
вет Безопасности с этим согласен и что грече­
ский вопрос в его совокупности остается на по­
вестке дня Австралийское предложение имеет 
лишь целью отложить дальнейшее обсуждение 
этого вопроса до получения Советом Безопасно­
сти доклада Комиссии 

Г-н КРАСОВЕЦ (Югославия) (говорит по-
английски) Я хочу поднять вопрос к порядку 
ведения заседания Я хочу знать какое реше­
ние было принято относительно полномочий а 
также ознакомиться с текстом этого решения 

А А ГРОМЬШО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Представитель Соединен­
ных Штатов неправ, когда говорит что мы при­
няли решение Никакого решения не принято, 
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никакого решения не суп1;ествует О каком ре 
шрнии идет речь? Было представлено советское 
предложение которое не собрало большинства 
в Совете Безопасности Не было принято ника­
кого положительного решения по вопросу о ре 
шении Комиссии от 29 апреля относительно пол 
номочий Вспомогательной группы 

Господин Председатель, вы указали, что у 
нас сейчас два предложения Я согласен что 
есть два предложения австралийское и совет­
ское но я хочу обратить ваше внимание на то 
что советское предложение должно голосоваться 
первым потому что голосование по австралий­
скому предложению уже означает решение Сове 
та Безопасности Мое же предложение предус­
матривает непринятие никакого решения и пре 
кращепие обсуждения этого вопроса Вот cyni-
ность моего предложения Есяя мы будем вна­
чале голосовать по австралийскому предложе­
нию то это именно будет решением ПОЭТОМУ Я 
прошу вас учесть это и пересмотреть заключе­
ние, которое вы высказали относительно проце­
дуры голосования по этим двум предтожениям 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я считаю в связи с замечаниями с которыми 
выступил советский представитель что соглас 
но пункту 5 правила 33 наших правил проце­
дуры в первую очередь должны рассматривать­
ся предложения имеюшие целью отложить пре­
ния будь то на определенный срок или на не­
определенное время Австралийское предложе­
ние ЯВ1ЯРТСЯ именно таким предложением в нем 
предлагается отложить обсуждение греческого 
вопроса тогда как в советском предложении 
предлагается отложить принятие решения по 
этому вопросу 

А А ГРОМЬШО (Союз Советских Сопиали-
стических Республик") (говорит по-английски) 
Решение относительно обсуждения какого-либо 
вопроса — все же является решением 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ) 
В предложении внесенном Советским Союзом 
предлагается отложить решение по вопросу о 
полномочиях Вспомогательной группы тогда каг 
австралийское предложение заключается в том 
чтобы отложить обсуждений греческого вопроса 
Мы поэтому имеем перед собой два различных 
предложения Я считаю что в первую очередь 
должно рассматриваться австралийское предло­
жение которое было внесено первым Новое со­
ветское предложение было внесено позднее 

Кроме того как я уже указал согласно на­
шим правилам процедуры в первую очередь 
должны рассматриваться предложения относя­
щиеся к отсрочке прений по какому-табо во­
просу данйий случай пови5чимому подходат 
под это определение 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Я охотно соглашаюсь с решени­
ем Председателя относительно того чтобы мое 
предложение рассматривалось первым Во вся­
ком случае я внес это предложение в качестве 
поправки к советскому предложению — и оно 
остается таковым — так как первые три слова 
и последние две строки остаются без всяких из­
менений Я употребил те же выражения, что и 
советский представитель, и считаю поэтому, что 

моя поправка является действительно поправкой 
согласно определению наших правил процедуры 
Однако, если вы считаете что она должна рас­
сматриваться в первую очередь согласно пра­
вилу 33 я охотно соглашусь с этим решением 
Во всяком случае внесенная мною поправка 
должна была бы рассматриваться в первую 
очередь 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я не считаю австралийское предложение по­
правкой, так как оно было представлено чле­
ном Совета как предложение и обсуждалось 
представителем Советского Союза как таковое 
Конечно в данном случае, это не имеет ни­
какого значения 

Г-н КАЦ-СУХИ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Господин Председатель, я согласен 
с вашим решением относительно правила 33 
но существует один вопрос в отношении про­
цедуры на который вы могли не обратить вни­
мания Мы все знаем что австралийское пред­
ложение было первоначально внесено как по­
правка к советской резолюции Тем временем 
представитель Советского Союза взял свою резо­
люцию обратно и этим автоматически была 
снята поправка предложенная Австралией 
Нельзя вносить поправку к несуществующей ре­
золюции Я не слыхал чтобы представитель 
Австралии внес эту поправку в Совет Безопас­
ности как отдельное предложение Поэтому со­
гласно правилам процедуры советское предло­
жение было внесено первым и я считаю что в 
данный момент нам не представлено на рас­
смотрение никакого австралийского предложе­
ния ни в письменной ни в устной форме 

Я фактически не понимаю почему мы зани 
маемся обсуждением советского предложения и 
затягиваем этим наши прения Примем ли мы 
или отклоним его не имеет значения — ни­
какое решение не будет принято нами по суще­
ству сегодня никакое решение и но было при 
нято 

Я совершенно согласен с замечанием пред 
ставителя Югославии относительно того что 
отклонив советское предложение мы все же не 
приняли никакого конкретного решения по ново 
ду полномочий Вспомогательной группы в данный 
момент единственные имеющие силу полномочия 
— это полномочия установленные резолюциями 
Совета Безопасности от 19 декабря и 18 апреля 
Вот то положение в КОТОРОМ МЫ находимся Кто 
угодно имеет право в любое время принять уча­
стие в прениях и требовать изменения приня­
того нами решения или изменения полномочий 
предоставленных Вспомогательной группе 

Поэтому, я буду поддерживать предложение 
Советского Союза относительно отсрочки обсуж­
дения этого вопроса до получения окончатель­
ного доклада Комиссии по расследованию 

Г-н КУО (Китай) (говорит по-английски) 
Я неохотно выступаю в этот поздний час, но 
мне кажется, что Совет уже принял решение по 
вопросу о полномочиях Вспомогательной группы 
Судя по общему ходу прений имевших место на 
двух или трех последних заседаниях, а также 
судя по тому что сегодня днем был отклонен 
проект резолюции, предложенный представите­
лем Советского Союза, мне кажется что Совет 
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уже вынес решение по этому вопросу Решение 
это имеет двоякий смысл один прямо — вы­
сказанный, другой подразумевающийся Прямой 
смысл в том что Совет Безопасности должен был 
придерживаться принятой им 18 апреля резо­
люции, согласно которой он учредил Вспомо­
гательную группу и уполномочил Комиссию по 
расследоваиию установить для нее те функции, 
которые Комиссия считает необходимыми или 
желательными Кроме того, по-моему, больпшн­
ство членов Совета Безопасности согласно с тем, 
что Комиссия при передаче ею Вспомогательной 
группе этих полномочий, действовала согласно 
своим полномочиям и правам Это подразуме­
вается так как вытекает из решения приня­
того Советом Безопасности, а также из произве­
денного нами голосования 

Мы должны придерживаться нашей резолю 
ции Кроме того, мы не можем отказать Комис­
сии по расследованию в нашей поддержке так 
как она установила полномочия Вспомогатель­
ной группы в соответствии с резолюцией при­
нятой Советом Безопасности Новая советская 
резолюция, повидимому, считает что никакого 
решения не было принято Советом Я считаю, 
что Совет Безопасности вынес определенное ре­
шение по вопросу о полномочиях Вспомогатель­
ной группы Это рещение, как я уже указы­
вал имеет прямой и косвенный смысл 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит почтглиист) Я прошу изви­
нить меня за мое новое выступление в этих 
довольно запутанных прениях, но я думаю, что 
мы зашли в тупик, который может иметь для 
нас довольно серьезные последствия Если мож­
но утверждать, что Совет Безопасности не при­
нял сегодня решения относительно вопроса, под­
нятого представителями трех балканских госу­
дарств и представителем Советского Союза — 
то никакое решение Совета Безопасности ни­
когда ие будет иметь действительной силы лю­
бой представитель сможет выступить с возраже­
ниями против любого решения Совета Безопас­
ности, если это решение емт по чему-либо не 
понравится Он сможет заявить «я несогласен 
с этим решением оно мне не нравится я не 
считаю это решение подходящим» и под любым 
предлогом возражать Против него 

Вопрос о том, было ли принято решение или 
нет — мне кажется очень важным вопросом 
Пункт 3 нашей повестки дня касается грече­
ского вопроса согласно подпункту а нам пред­
ставлено на рассмотрение письмо представителя 
Союза Советских Социалистических Республик'' 
это письмо лежит в основе резолюции предло­
женной Советским Союзом и отклоненной нами 
Согласно подпункту Ъ, нам представлена на 
рассмотрение каблограмма Председателя Комис­
сии по расследованию'* в которую он включил 
относящиеся к этому вопросу документы и в ко­
торой он сообщил Совету Безопасности об отказе 
Югославии Албании и Болгарии сотрудничать 
по различным причинам с Комиссией по рас­
следованию хотя Югославия состоит членом на­
шей Организации, а два других государства 

" С и Официальные отчеты Совета Безопасности второй 
год Леполиение № 11 приложение 28 

" Т а н же второй год Дополнение К ÍÍ приложение 27 

ХОТЯ И не состояпще членами Организации, при­
няли на себя обязательства вытекающие из 
положений Устава Эти государства оспаривают 
теперь полномочия Комиссии Мы высказались 
по этому вопросу и отклонили их жалобы Каким 
образом можем мы теперь заявить, что ника­
кого решения не было принято? Я думаю, что 
это поставило бы Совет Безопасности в очень 
незавидное положение Я буквально не в состоя­
нии понять доводов, приводимых представите­
лями, заявившими, что ие было принято реше­
ния по этому вопросу Я совершенно не могу 
понять этих доводов, принимая во внимание на­
ши правила процедуры, наш Устав, а также про­
исходившие по этому вопросу прения, как они 
были изложены в отчетах заседаний 

Г-н АТАНАСОВ (Болгария) (говорит почт­
глиист) Я хочу поставить два вопроса 

Во-первых, существует ли какой-либо преце­
дент в установившейся практике Совета Без­
опасности Генеральной Ассамблеи или какого-
либо другого органа Организации Объединенных 
Наций, ЮНЕСКО или какого-либо другого ко­
митета, подкомитета или комиссии, согласно ко­
торому можно было бы вынести решение без 
принятия соответствующей резолюции? Я не 
могу вспомнить о таком случае 

Во-вторых, какие причины мешают представ­
лению в письменной форме решения, принятого 
Советом Безопасности по этому вопросу? 

Представитель Соединенного Королевства по­
советовал вам прочесть протоколы 

Г-н ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го 
ворит по-тглийст) Господин Председатель, 
я хочу поднять вопрос к порядку ведения засе­
дания Меня не поняли Я сказал, что если 
представитель Болгарии прочтет решения, при­
нятые 19 декабря и 18 апреля Советом Ьез­
опасности, то он поймет в чем заключают! ч обя­
занности его правительства и его страны 

Г-н АТАНАСОВ (Болгария) (говорит шчхн-
глийст) Я прошу извинить меня Решепич, я 
повторяю могут бьпъ схожи в некоторых отно­
шениях и отличаться в других отношениях По­
этому я хотел бы только просить чтобы тфед-
ставителям которые так горячо возражали про­
тив голосования по поводу какой-либо резо1Ю 
ции было предложено изложить их мотшш тхк 
как если эта пропедура — которую я но Ha?OBv 
редкой процедурой потому что я вообще дикогда 
не сталкивался с ней — будет теперь приняла, 
должны же существовать для этого в данном 
случае какие-то причины 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорцт почхт'инст) 
Я теперь спрошу Совет, согласен ли он с пред­
ложенным мною порядком голосования 

А А ГРОМЬШО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я не возрая^ю цротив 
того чтобы решить прекратить ДИСКУССИЮ НО 
не по «греческому вопросу» вообще, как пред­
лагает представитель Австралии, а по вопросу, 
который мы обсуждаем Я хочу напомнить что 
некоторые представители в Совете возражали 
против того, что мы обсуждаем «греческий во­
прос» вообще и я с этим согласился т е что 
мы не обсуждаем «греческий вопрос» вообще. 
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a определенный аспект этого вопроса Когда мы 
говорим о прекращении дискуссии, то не по 
«греческому вопросу», а по вопросу, который мы 
рассматриваем Повторяю, я пе возражаю про 
тив принятия такого решения об отложении дис­
куссии по этому вопросу до получения доклада 
имея в виду конечно что никакого решения не 
принято Это единствевная правильная интер­
претация Устав здесь пи причем п другие ка 
какие либо соображения тут тоже ни причем ибо 
ни Устав, ни эти соображения не могут подтвер­
дить принятия решения, которое не существует 
Никакого решения Совет по этому вопросу не 
принимал и как будто судя по настроению не 
собирается немедленно принимать Поэтому, при 
таком понимании, а именно, что мы откладываем 
дискуссию до получения доклада от Комиссии 
имея в виду что никакое решение не принима­
ется, я не возражаю Раз откладывается дискус 
сия то откладывается следовательно и возмож 
ное решевие по этому вопросу 

Г-н ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (to 
ворит по-атшйски) Я хочу лишь поднять во­
прос É порядку ведения заседания Я полагал 
что Председатель уже вывес решение Возра­
жал ли кто-либо против этого решения? Если 
это так то можем ли мы голосовать по поводу 
этого решения? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я думаю что против моего решения были вы 
ставлены возражевия 

Г н ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го 
ворит по-английски) Будем ли мы голосовать 
по этому вопросу? 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-английски) Я хотел бы лишь 
знать, считает ли Председатель что условие 
упомянутое г-ном Громыко в его последнем за­
явлении а именно что он согласен отложить 
обсуждение этого вопроса в Совете Безопасно­
стн при условии что не будет принято ника­
кого решения — является лишь мнением пред­
ставителя Советского Союза Если мы решим от­
ложить наши прения Совет Безопасности нико­
им образом не должен быть связан этим заявле­
нием 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Это также мое мнение 

Я думаю что мы можем голосовать по ав­
стралийскому предложению 

Г-н КАЦ-СУХИ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Предложение ли это или поправка' 
Я еще не ознакомился с точкой зрения австра­
лийского представителя Только Председатель 
говорил о поправке к предложению внесенному 
представителем Советского Союза, которое боль­
ше не существует 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Я отвечу на этот вопрос Я пер­
воначально представил мое предложение в ка­
честве поправки к первому предложению пред­
ставителя Советского Союза Председатель вы­
нес тогда решение, что это было предложение 
Я готов был согласиться с этим решением хотя 
и считал мое предложение поправкой Если же 

оно считается поправкой — положение от этого 
не меняется С того момента, как первое предло­
жение, внесенное Советским Союзом было взято 
им обратно, моя поправка отпадает Поэтому я 
снова вношу ее в тех же выражениях по отно­
шению ко второму предложению внесенному 
представителем Советского Союза Первые слова 
и последние строчки остаются без изменения По-
моему, следует все же рассматривать эту поправ­
ку в первую очередь 

Г-н Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски) Перед тем, как голосовать по австралий­
скому предложению, я хочу поднять вопрос от­
носительно слов «окончательного доклада» Счи­
тает ли австралийский представитель доклад, 
получение которого ожидается в ближайпше дни 
последним докладом, «окончательным докладом» ? 
Я не могу считать его окончательным докладом 
пока Вспомогательная группа будет работать на 
месте и продолжать подготовлять доклады 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Я позволю себе предложить вам 
обратиться с этим вопросом к представителю 
Советского Союза, так как я лишь заявил что 
предложил действительную поправку и повто 
рил в ней последние строки предложения вне 
сенного Советским Союзом Так как это его слова 
— ему следует ответить на этот вопрос 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по английски) 
Заявление сделанное представителем Австра­
лии — я не говорю о «тексте» предложения, так 
как не имею текста этого предложения — отно­
сится к греческому вопросу В настоящее время 
мы не обсуждаем греческий вопрос как таковой 
Мы обсуждаем вопрос поднятый советским пред­
ставителем в Совете Везопасности а также во 
прос поднятый Председателем Комиссии по рас­
следовавию в его каблограмме адресованной 
Совету Безопасности Поэтому, формулировка 
австралийского предложения должна была бы 
действительно соответствовать сущности наших 
прений а также супщости рассматриваемого 
нами вопроса 

Кроме того не существует текста второго ппед-
ложения внесенного Советским Союзом Я сфор­
мулировал это предложение устно Оно очень 
просто в нем предлагается отложить решение 
Совета Безопасности по рассматриваемому нами 
вопросу до получения Советом доклада Комис­
сии Как я уже заявил я ие имею текста ав­
стралийского предложения 

Г-н ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Я хотел бы задать _г-ну 
Громыко один вопрос по поводу советского пред­
ложения В этом предложении намекается на 
то что мы не принимали решения по данному 
вопросу Если бы мы приняли его первоначаль­
ную резолюцию назвал ли бы он это решением? 
Однако так как мы отклонили его резолюцию 
он заявляет что решение не было принято 

Г-н КРАСОВЕЦ (Югославия) (говорит по-
английски ) Я сожалею что должен опять беспо­
коить вас этими вопросами Однако насколько 
я понимаю мы должны скоро прекратить наши 
прения и я уже не буду иметь возможности 
просить о разъяснении этих вопросов 
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Я должен передать моему правительству то 
решение которое было принято Я заявляю что 
мое правительство подчинится решению Совета 
Безопасности Однако, я хотел бы знать в чем 
заключается это решение, а также бьпъ точно 
осведомленным о том, какой ответ был дан по 
вопросам упомянутым в каблограмме предсе­
дателя Комиссии по расследованию, и каким об­
разом эти вопросы были урегулированы Единст­
венно что я знаю точно и что я могу точно пе­
редать моему правительству это то, что резолю­
ция, предложенная представителем Советского 
Союза была отклонена Однако я не в состоя­
нии передать моему правительству какие-либо 
сведения относительно того что было в действи­
тельности решено 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Слово предоставляется представителю Союза Со­
ветских Социалистических Республик для того 
чтобы он мог дать ответ на вопрос поставлен­
ный представителем Соединенного Королевства 
Я попрошу его прочитать его предложение 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Мой ответ английскому 
представителю очень простой Непринятие Сове­
том Безопасности советского предложения озна­
чает что Совет Безопасности не принял ника­
кого решения — ни положительного ни отри­
цательного — по существу обсуждаемого вопро­
са Это означает что предложение не принято, 
что оно не собрало необходимого большинства 

Что касается моего предложения отложить ре­
шение то я уже указал что отложение дискус­
сии означает в то же самое время и отложение 
решения Я готов не возражать против того 
чтобы мы решили отложить дискуссию по этому 
вопросу т е не по «греческому вопросу» во­
обще а по обсуждаемому вопросу считая что 
отложение дискуссии означает и отложение ре­
шения по этому вопросу Я не возражаю против 
такой формулировки имея в виду что никакого 
решения не принято Я прошу вас господин 
Председатель учесть что греческий вопрос не 
должен здесь фигурировать в целом и с этим 
вы согласились 

Г-н КАЦ-СЗГХИ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Я хочу внести поправку к поправке, 
предложенной Австралией Я уверен что пред­
ставитель Австралии согласится с этой поправ­
кой, так как остается все же более двух слов 
его текста в начале этой поправки и более двух 
слов в конце ее 

Я предлагаю заменить слова «греческого во­
проса» словами рассматриваемого вопроса Я 
полагаю что таким образом можно было бы зна­
чительно скорее прийти к решению по поводу 
этой поправки 

С другой стороны, я считаю что представи 
тель Югославии совершенно обоснованно задал 
вопрос о том какого рода конкретное решение 
он должен сообпщть своему правительству Если 
бы мы приняли первую резолюцию предложен­
ную представителем Австралии мы вынесли бы 
этим определенное решение относительно полно­
мочий которыми Комиссия по расследованию 
наделила Вспомогательную группу Но эта ре­
золюция была взята обратно Мы голосовали 

против резолюхщи предложенной представите­
лем Советского Союза Я полагаю, поэтому что 
я могу вполне обоснованно заявить, что решения 
относительно полномочий Вспомогательной груп­
пы не было принято За исключением резолю­
ций от 19 декабря 1946 г и 18 апреля 1947 г , 
никакого решения по этому вопросу принято не 
было 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Перед тем как продолжать наши прения, я хо­
тел бы спросить представителя Австралии, же­
лает ли он чтобы мы обсуждали ввесенное им 
предложение вместе с предложенной Польшей 
поправкой как одно предложение, или желает 
ли он чтобы мы рассм(прели предложение и по­
правку в отдельности, причем в этом случае, 
мы будем сначала голосовать по поводу поправ­
ки предложенной Польшей а затем по предло­
жению, внесенному Австралией 

Полковвик ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-атлийски) Моя делегация не согласна с 
этой поправкой Я позволю себе заметить, что 
значительное время тому назад Председатель 
вынес свое решение Мы приняли это решение 
и спрашивали, возражал ли кто-нибудь против 
вего Я предлагал поставить это решение на го­
лосование 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Мы будем голосовать по поводу моего решения 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-английски) 
Я не понимаю в чем заключается это решение 
и прошу мне его разъяснить 

ПРЕДСЕДАТМЬ (говорит по-английски) 
Я вынес решение о том что сначала должно 
быть поставлено на голосование австралийское 
предложение 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-английски) 
Какое предложение? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-тглийеки ) 
Предложение гласящее 

«.Совет Безопасности постановляет 
отложить дальнейшее обсуждение греческого 

вопроса до получения Советом Безопасности 
окончательного доклада Комиссии» 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по^нглийски) 
Я не согласен с этим 

Г-н КАЦ-СУХИ (Польши) (говорит по-ам-
глийски) Я предложил поправку к этому пред­
ложению 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-атлийски) 
Это не имеет никакого смысла 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Представитель Польши хотел спросить предста­
вителя Австралии, согласен Ди он с предложен­
ной Польшей поправкой Неправда ли? 

Г-н КАЦ-СУХИ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Я предлагаю мою поправку, незави-
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симо от того согласен ли с ней представитель 
Австралии или нет Еак поправка, она должна 
быть в первую очередь поставлена на голосо­
вание 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я считаю, что австра­
лийское предложение является неуместным, в 
что оно не иа тему Господин Председатель я 
прошу вас учесть, что внесенное представителем 
Австралии предложение в котором упоминается 
«греческий вопрос», представлено, как я ска­
зал, не на тему мы «греческого вопроса» не 
обсуждаем Если кто-либо забыл об этом, то я 
прошу взять прогокол заседания Совета Безопас­
ности и прочесть его Мы все согласились с 
тем что мы обсуждаем не «греческий вопрос» 
вообще, а вопрос, поднятый в письме совет­
ского представителя и в письме председателя 
Комиссии Если вы об этом забыли то я прошу 
Генерального Секретаря ознакомить с протоке 
лом тех представителей в Совете, которые за­
были его содержание чтобы они в этом убе­
дились 

На повестке дня у нас фигурирует письмо 
советского представителя и письмо председате­
ля Комиссии а не греческий вопрос Жет смысла 
в том предложении которое поступило от авст­
ралийского представителя Поэтому мы не мо­
жем голосовать по нему Мы не обсуждали «гре­
ческого вопроса» вообще У нас на обсуждении 
«греческого вопроса» нет Представитель Сое­
диненных Штатов даже прервал представителя 
ВЭгославии во время его выступления потому 
что ему показалось что представитель Югосла­
вии уклонился от того вопроса который мы об­
суждаем Представитель Австралии тоже возра­
жал против того чтобы расширять вопрос и 
доказывал что мы не «греческий вопрос» об­
суждаем а только узкий вопрос поставленный 
представителем Советского Союза п председа 
телем Комиссии Поэтому какие-либо заключения 
Председателя тут совершенно нипричем и вооб­
ще это предложение голосовать не следует Я 
не понимаю предлагаемой процедуры мы долж­
ны уважать хотя бы наши собственные правила 
процедуры повестку дня наши протоколы наши 
документы не говоря уже о здравом смысле 
который мы должны хотя бы учитывать 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийст) 
Я ючу прежде всего спросить представителя 
Советского Союза, продолжает ли он настаивать 
на своем предложении или он дает понять свои­
ми замечаниями что он готов голосовать с не­
которыми ограничениями за предложение вне­
сенное Австралией 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я сказал что поскольку 
отложение дискуссии по обсуждаемому вопросу 
само собою означает отложение решения я не 
возражаю против предложения австралийского 
представителя имея в виду конечно что Совет 
Безопасности решения не принимает а также 
имея в виду что отложение ДИСКУССИИ относится 
к воппору КОТОРЫЙ мн обсуждаем а не к «гре­
ческому ВОПРОСУ» в целом 

Я уже сообщил Председателю что моего пер­
воначального текста не существует поскольку 

при таком понимании вопроса я согласен с 
предложением отложить дискуссию 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлиист) 
Я предлагаю тогда чтооы мы голосовали по 
поводу предложенной представителем Польши 
поправки к предложению внесенному Австра­
лией 

Г-н ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английст) До того как предложен­
ная Польшей поправка оудет поставлена на 
голосование, я хочу объяснить, почему я буду 
голосовать против нее Моя делегация не видит 
никаких оснований возобновлять прений по тому 
аспекту греческого вопроса, который мы здесь 
обсуждали когда прероженне, внесенное Ав 
стралией, будет поставлено на голосование я 
буду голосовать за него Я лично не согласен 
с толкованием, данным г-ном Громыко по поводу 
этой резолюции 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийст) 
Предложенная Польшей поправка гласит 

«Совет Безопасности постановляет 
отложить дальнейшее обсуждение рассматри­

ваемого вопроса до получения Советом Безопас­
ности окончательного доклада Комиссии» 

Производится голосование, которое дает 
следующие результаты 

За 
Польша 
Союз Советских 

Социалистических Республик 
Против 

Австралия 
Бельгия 
Бразилия 
Китай 
Соединенное Королевство 
Соединенные Штаты Америки 

Воздержались 
Колумбия 
Сирия 
Франция 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Предложение отклонено шестью голосами против 
двух при трех воздержавшихся 

Мы теперь перейдем к австралийскому пред­
ложению гласящему 

«Совет Безопасности постанов шет 
отложить дальнейшее обсужденир греческого 

вопроса до получения Советом Безопасности 
окончательного доклада Комиссии» 

Г-н Эль-ХУРИ (Сирия) (говорит по-англий­
ски) Я хочу объяснить почему я не буду го­
лосовать за это предложение пока в нем оста­
ется слово «окончательного» Это слово ослож­
нит нащи дальнейшие прения Когда мы полу­
чим упомянутый доклад или когда будет пред­
ставлен какой-либо зообще доклад то несомнен­
но будет заявлено, что этот доклад не является 
окончательным докладом Мы будем ожидать 
получения окончательного доклада однако пока 
по поручению Комиссии Вспомогательная группа 
будет продолжать работать мы не будем знать 
когда мы получим этот окончательный доклад 
Это отложит до бесконечности рассмотрение это­
го вопроса ПОЭТОМУ Я не буду голосовать за 
внесение Австралией предложение 

43 81 — 3 



30 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английски) Мы конечно желаем чтобы 
представитель Сирии голосовал за наше пред­
ложение, и поэтому мы готовы исключить слово 
окончательного 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я собирался предложить исключить свово «окон­
чательного» 

Внесенное Австралией предложение гласит 
«Совет Безопасности постановляет 
отложить дальнейшее обсуждение греческого 

вопроса до получения Советом Безопасности до­
клада Комиссии» 

Производится голосование, которое дает 
следующие результаты 

За 
Австралия 
Бельгия 
Бразилия 
Китай 
Колумбия 
Сирия 
Соединенное Королевство 
Соединенные Штаты Америки 
Франция 

Воздерттлись 
Польша 
Союз Советских 

Социалистических Республик 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 

Предложение принимается _ девятью голосами 
при двух воздержавшихся Никто не голосовал 
против 

158 Заявление Италии о приеме ее в 
состав членов Организации Объ 
единенных Наций 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я предлагаю созвать следующее заседание во 
вторник в 10 час 30 мин утра 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали 
стических Республик) (говорит по-английски) 
Какая будет наша повестка дня? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Нам представлено на рассмотрение письмо ми­
нистра иностранных дел Италии от 7 мая 1947 г 
на имя Генерального Секретаря*" 

Г-н ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме 
рики) (говорит по-английски) Позвольте мне 
сделать лишь одно замечание относительно во­
проса о приеме Италии в состав членов Орга­
низации Правило 59 наших временных правил 
процедуры полностью предусматривает что сле­
дует сделать в данном случае 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Если таково мнение Совета то мы можем за-
крьпъ заседание не назначая определенной да­
ты для нашего будущего заседания 

Г-н КАЦ-СУХИ (Польша) (говорит по-ан­
глийски) Может быть мы могли бы проголо­
совать предложение внесенное Польшей сегодня 
утром в связи с правилом 59 наших временных 
правил процедуры и таким образом закончить 
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рассмотрение другого вопроса, стоящего на по­
вестке дня нашего следующего заседания 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я собирался предложить — если Совет не будет 
возражать — чтобы мы передали заявлеиие 
Италии в Комитет по приему новых членов, с 
тем чтобы этот Комитет рассмотрел это заявле­
ние и представил о нем в надлежащее время 
доклад Совету Безопасности, как это было пред­
ложено сегодня утром согласно нашим правилам 
процедуры 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-англиист) 
Это предложение было внесено сегодня утром в 
начале нашего заседания Мы можем передать 
заявление итальянского правительства в учреж­
денный нами в прошлом году Комитет 

Как я уже заявил, мы не можем рассмотреть 
это заявление по существу сегодня, ни в Совете 
Безопасности, ни в Комитете, так как оно явля­
ется лишь частью общего вопроса о рассмотре­
нии заявлений получаемых от стран с которыми 
должны еще быть заключены и ратифицированы 
мирные договоры 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английст) 
Я получил по этому поводу письменное предло­
жение от китайского представителя которое 
гласит 

«Совет Безопасности постановляет 
передать адресованное Совету Безопасности 

заявление Италии о приеме ее в состав членов 
Организации Объединенных Наций Комитету по 
приему новых членов при Совете Безопасности 
для его рассмотрения и представления о нем 
доклада Совету Безопасности» 

Если нет возражений то я буду считать что 
Совет Безопасности принимает предложение ки­
тайской делегации 

Полковник ХОДЖСОН (Австралия) (говорит 
по-английст) Я хочу чтобы было отмечено в 
протоколе заседания, что я воздержусь при го­
лосовании 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-анг тиски) 
Мы должны будем тогда поставить это предло­
жение на голосование 

Производится голосование, которое дает 
следующие результаты 

За 
Бельгия 
Бразилия 
Китай 
Колумбия 
Польша 
Сирия 
Соединенное Королевство 
Соединенные Штаты Америки 
Союз Советских 

Социалистических Республик 
Франция 

Воздержались 
Австралия 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английст) 
Предложение принимается десятью голосами при 
одном воздержавшемся Никто не голосовал 
против 

Заседание закрывается в 8 час 10 мин веч 


